
Zu Psalm 110,5ff

Ich nehme einmal an:
die Verbalformen haben gewöhnliche Funktionen (Perf. VZ oder Zustand, Impf. LF NZ oder 
Wiederholung);
die Sätze mit einem Verb in Erstposition können subordiniert sein.
Impf. LF in Erstposition als Nebensatz findet sich auch in Ps 68,2; 104,29.

Dann lässt sich Ps 110,5ff folgendermaßen übersetzen:
5 Der Herr ist zu deiner Rechten, der Könige am Tag seines Zorns zerschmettert hat.
6 Richtete er unter den Nationen, war es um ihn voll Leichen, der Häupter zerschmettert hat in 
einem großen Land.
7 Unterwegs trank er aus Bächen. Darum wird er das Haupt erheben.

Das passt zur Geschichte Davids nach 2 Sam 8,3ff; 10,17ff. Durch dessen Heer hat Gott gehandelt.
Zum Keulen in 6 vgl. 
https://de.wikipedia.org/wiki/Thutmosis_III.  #/media/Datei:Karnak_T  empel_15.jpg
Viel Land wäre das bis zum Eufrat. Aus einem Bach trinkt ein rastloser Krieger im Feld.
Angesprochen ist Salomo. Der soll wie David erhoben werden.
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